
8 澳門特別行政區公報——第二組 第 40 期  ——  2025 年 10 月 3 日 

澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 189/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 189/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行

政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第

三條第一款、第四條、第七條及第九條第一款，以及第42/2023

號行政法規《個人資料保護局的組織及運作》第三條第一款的

規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 4.º e 
7.º e do n.º 1 do artigo 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 42/2023 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços da Protecção de Dados Pessoais), o Chefe do Executivo 
manda:

一、以定期委任方式委任梁潔芝為個人資料保護局副局

長，自二零二五年九月二十七日起，為期一年。

1. É nomeada, em comissão de serviço, Leong Kit Chi para 
exercer o cargo de subdirectora da Direcção dos Serviços da Protec-
ção de Dados Pessoais, pelo período de um ano, a partir de 27 de 
Setembro de 2025.

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

三、本批示自二零二五年九月二十七日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 27 de Setembro 
de 2025.

二零二五年九月二十六日 26 de Setembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

附件 Anexo

委任梁潔芝擔任個人資料保護局副局長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Leong Kit Chi para o cargo de 
subdirectora da Direcção dos Serviços da Protecção de Dados 
Pessoais:

——職位出缺； — Vacatura do cargo;

——梁潔芝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任上

述職位。

— Leong Kit Chi possui a competência profissional e a aptidão 
para o exercício do cargo de subdirectora da Direcção dos Serviços 
da Protecção de Dados Pessoais, que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

學歷： Currículo académico:

——台灣政治大學文學士（新聞系）； — Licenciatura em Letras (Comunicação Social) pela Universi-
dade de Chengchi, Taiwan;

——廣州中山大學管理學碩士（行政管理學專業）。 — Mestrado em Gestão Administrativa pela Universidade de Sun 
Yat-Sen, Guangzhou.
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專業簡歷： Currículo profissional:

——1995年5月至1999年11月，在澳門公務員互助會工作； — Exercício de funções no Montepio Oficial de Macau, de Maio 
de 1995 a Novembro de 1999;

——1999年12月至2000年4月，在移交大典統籌辦公室擔任

技術職務；

— Exercício de funções técnicas no Gabinete de Coordenação da 
Cerimónia de Transferência, de Dezembro de 1999 a Abril de 2000;

——2000年5月至2002年10月，擔任旅遊局高級技術員； — Técnica superior da Direcção dos Serviços de Turismo, de 
Maio de 2000 a Outubro de 2002;

——2002年10月至2011年10月，擔任旅遊發展輔助委員會

秘書長；

— Secretária-geral da Comissão de Apoio ao Desenvolvimento 
Turístico, de Outubro de 2002 a Outubro de 2011;

——2011年11月至2018年9月，擔任在台灣澳門經濟文化辦

事處主任；

— Chefe da Delegação Económica e Cultural de Macau, em 
Taiwan, de Novembro de 2011 a Setembro de 2018;

——2018年9月至今，擔任澳門特別行政區駐北京辦事處主

任。

— Chefe da Delegação da Região Administrativa Especial de 
Macau em Pequim, desde Setembro de 2018 até ao presente.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過簽署人二零二五年八月二十八日批示： Por despacho da signatária, de 28 de Agosto de 2025:

周靜敏 － 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款、第三款及現行第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款(一)項的規定，以附註形式修改

其在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉階至第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點685點，自二零

二五年九月十一日起生效。

Chau Chen Mung – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercí-
cio de funções neste Gabinete, progredindo a técnica superior 
assessora principal, 2.º escalão, índice 685, nos termos dos n.os 2 e 
3 do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor, conjugados com a alínea 1) do 
n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, com efeitos a partir 
de 11 de Setembro de 2025.

二零二五年九月二十九日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Setembro de 2025.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過行政長官二零二五年七月十五日批示： Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de Julho de 
2025:

張學強及陳國昌–原屬市政署不具期限個人勞動合同第三

職階重型車輛司機，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

Cheong Hok Keong e Chan Kuok Cheong, motoristas de pesados, 
3.º escalão, providos por contratos individuais de trabalho sem 
termo, do Instituto para os Assuntos Municipais – transferidos 
para estes Serviços, para o exercício de funções na mesma carreira, 




